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Vietnam would like to request changes to the glyphs of ten V-
source characters. Six of the glyph change requests are in
response to comments provided by other IRG participants. The
comments, backed with detailed information, are found in the

two documents: L.2/17-049 and L.2/17-070. The six characters in
question, shown with V-Source code:

2017B = V2-6E46
204AF =) V0-4422
21846 il V0-3521
21BCO 7 V2-7456
235F1 A V0-354D
244C7 i) V3-337D

We have conferred with scholars in Vietnam and conclude that
the six glyphs above were incorrect when originally proposed.



The remaining changes are based upon our own research
concerning these characters:

20BC7 2 V0-3069
25426 fic V0-3F27
25483 fié V2-7E66
2B47E fiud V4-562C
Justification

1. In the charts currently, the glyph for 20BC7 is shown with the
phonetic element 2. This is incorrect. Phonetic elements in chi#
nom usage typically approximate the Sino-Vietnamese readings
that were in effect when the characters were borrowed. For &,
(Sino-Vietnamese reading k7), we would expect to see reflected a
velar ¢, g, gh or k, such as kia for the V-Source character .
However, the valid readings for 20BC7 are dé, dé, di, re, r7, and,
ri. These readings are only expected for the phonetic t, (Sino-
Vietnamese d7). The correct shape of the character 20BC7 is

shown in Taberd's Dictionarium Annamitico Latinam, with &,

not .
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fe == tai, arcana ad aures loqui.
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2. The same situation holds for fitl 25426, read dia. Again, with
this reading we expect the phonetic &, not .. This is also
attested in Taberd.

3. fili 25483, read dia, is a variant of il dia in which the
phonetic element ! dja has been arranged to place radical 32 -

above 1. The charts currently show radical 33 -z above 11, this

Did, orbis escarius.

This can be seen clearly in line 251 of the 1902 version of
Truyén Kiéu.
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Tuan trang khuy€t, dia dau hao

4. The character 2B47E [, read mdm, is one of many NOm
characters composed with the phonetic element Z£. This element

should normally be drawn with 9], but the example shown in the

chart uses [H]. Below is an example from the Chinese-
Vietnamese dictionary Nhdt Dung Thwong Pam, showing the

FESRFENL | 3z

yém ha 12 mim tép

Below are the changes we propose in the charts:
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An updated version of the Nom Na Tong Light font will be
made available to for the purpose of modifying the charts.
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Vietnam requested to update ten V-Source glyphs, 6 were pointed out on IRGN2197 by me, and 4

were pointed out by themselves. Now I give my opinion about V0-3609 glyph and V0-3F27 glyph

as following.

1. U+20BC7

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3609 glyph should be i::[ . Please see Figs.

1.1 through 1.5. The phonetic component is & (di) which the letter “d-" means /z~j/ not /t/ or /d/

by IPA in Vietnamese language as we know. Fig. 1.4 shows this character share the same

pronunciation with % and %, and we know the pronunciation of £ is similar to f# and .

Fig. 1.1 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Pa Ning: Da Néng

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 349

3E e
Dé* (Hv: di; khdu dD)
- Min chit, hét xdp: Pat
dé kho cay
- Con néi 1a Gié*
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http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/%7Eirg/irg/irg48/IRGN2197.pdf

Fig. 1.2 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Ba Ning: Da Néng
Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703

"L, [ "8
Ri* (3iv khéu dn)

(khéu xi; khiu xi)
NG6i khé: Ri tai

Fig. 1.3 Father Anthony Tran Vin Kiém: Gitip Poc Ném Va Hdn Viét, Pa Ning: Da Néng
Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nom Preservation Foundation (aka VNPF),

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703

i
Ri* (Hv khiu d7)
- Tiéng to va vang:
Rén rt
- Loai hat dn dugc:
¥ ri (hat bo bo)

Fig. 1.4 7t 5-2Bh (Yonosuke Takeuchi): {FWF#L) (T Pien Chir Nom), Bl K%

FEHK (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121

di i o di EE, [, di ghe. J,
B0 (di) oA, X3, (R e, HiTH)

RRE
N2 |- Fi(di) o i,




Fig. 1.5 ' 5-2Bh (Yonosuke Takeuchi): {FW7#8) (Tir Pien Chir Nom), Bl K%

FEHHM (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121

di NE|: we & C(d) oA,  di tai. 2R,
(B2 HF 4 TUHEVZ
HETH)

dilzr &yv,

However, UCS2003 glyph for U+20BC7 can’t be changed. And I found some use cases of iii[]
. in China. Please see Figs. 1.6 through 1.7. The i :[1C. glyph on Figs. 1.6 through 1.7 is used

for mathematics.



Fig 1.6 Z%HW (Li Shanlan): (UHIEIAI) (Daiweiji Sheji), ST, 1859 (aka B
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(B 2 RIEHZRE) (Mechanical Drawing and Descriptive

Fig. 1.7 48§ (Sun Yue):

Geometry for Middle Schools), _if: FEIEAE (Shanghai: Commercial Press, Limited),

1914, P. 29
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If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look
like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. We should treat
cautiously of the request to change the glyph shape in Ext. B. The i i1 glyph has also been
used in GB18030-2005. Please see Fig. 1.8. So I hope this glyph should be kept and Vietnam
resubmits V0-3069 glyph as a new character to the future IRG Working Set.

Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 254

s | M| R || |08 8B |=|®|RK

20BBC 20BBED 20BBE 20BEF 20BC0 208CL 20BC2 20BC3 20BC4 20BCS

||| ®R|B|RB|HB|&H(W]|HR|K

20BCE 208C7 20BCE JOBCS 20BCA 20BCB 20BCC 20BCD 20BCE 2CBCF

s | M| & | & |& | M| & (W |W| Kk *®

20BDO 20BD1 20ED2 208D3 20804 20BD5 20BDE 20BD7 20BD8 20BDY

Possible action items:

1) Change the reference for U+ 20BC7 from V0-3069 to G9-B431, the evidences are Figs. 1.6

through 1.7.
2) Vietnam resubmits the V0-3069 glyph to the future IRG Working Set.

3) Move the original Unihan property information for U+20BC7 to the new code point.



2. U+25426

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3F27 (dia) glyph should be iiifiC.. Please see
Figs. 2.1 through 2.3. The phonetic component is & (di).

Figs. 2.1 through 2.2 /tN 5.8l (Yonosuke Takeuchi): {FWF84) (Tur Pién Chir Nom),

B KZEEM (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, PP. 121 through 122

dia IELA(LB LB cdidia. S, (L)

e, i, L2 dia 11 dia Ly,
DL,

Fig. 2.3 Vil Vin Kinh: Dgi Ty Dién Chir Nom, TP. Hd Chi Minh: Nha xut ban Vin Nghé, 1998,

P. 334
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However, UCS2003 glyph for U+ 25426 can’t be changed. I also found out some use cases of : .
A in China. Please see Figs. 2.4 through 2.5. The iiif5C glyph on Fig. 2.4 is a limited
variant form of ., so the phonetic component is . (ji) not & (yi). Shenmengzi is a classic
Confucian article in Tang Dynasty. Fig. 2.5 shows Lin Changyi’s pseudonym (#/5%) is kA LA,

which he is an important scholar in Qing Dynasty.



Fig. 2.4 MHI (Lin Shensi): (#1527 ) (Shenmengzi), # &4 514w (£ 11 ¥4 ) [Congshu
Jicheng Chubian chief edited by Wang Yunwu], i % E1&E & (Shanghai: Commercial

Press, Limited), 1940, P. 7
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Fig. 2.5 4 H#R (Zou Zizhen): (#KE 55 & H (S ERRF1E) ) (Lin Changyi and His Work: Notes
on Poets and Poetry by Sheying Tower), (#&% % 1) (Fujian Hometown Magazine), 2003.01,

ISSN: 1006-074X, P. 40

FRE#% (1803——1876%F ) , ¥ KK,
XFZR, FIEXR BB (3T BREC
MYZ, REBREILA, HBEH (4
MM ) TRIODA , REBAMEEH
AR, ARME, GENFLERHE
BN ERRKEE, REEFRE™, &
HeVAR#AL, FKE5, KEK@L
(—ATUREER ) , 7 15] B bR %5 A 0K,
I B RERIRZ TGk, X

If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look
like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. It’s best to
process the historical personages’ names more stably. The iiifiC. glyph has been used in
GB18030-2005. Please see Fig. 2.6. So I hope this glyph should be kept and Vietnam resubmits
VO0-3F27 glyph as a new character to the future IRG Working Set.
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Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 342

o | B L | | R ||| ]|B]|D

25414 25415 25416 25417 25418 25419 2541A 25418 2541C 25410

ee | AU | BU | BR | BT | RL | Bl B | B[R R

204lE 2541F 25420 25421 25422 25423 25424 25425 25426 25427

er | A | B9 | BE | BF | ARO[ OFF | R B | WX | T

25428 25429 25428 25428 2542cC 25420 2542E 2542F 25430 25431

Possible action items:

1) Change the reference for U+ 25426 from V0-3F27 to G9-8E38, the evidences are Figs. 2.4

through 2.5.

2) Vietnam resubmits the V0-3F27 glyph to the future IRG Working Set.

3) Move the original Unihan property information for U+ 25426 to the new code point.

(End of Document)
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